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MELLÉKLET 

AZ EURÓPAI VERSENYKÉPESSÉG A DIGITÁLIS ÉVTIZEDBEN 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

EMLÉKEZTETVE 

̶ a Digitális évtized 2030 szakpolitikai program létrehozásáról szóló, 2022. december 14-i 

európai parlamenti és tanácsi határozatra, 

̶ az „Európai nyilatkozat a digitális évtizedben érvényre juttatandó digitális jogokról és elvekről” 

című, 2023. január 23-i európai nyilatkozatra, 

̶ az európai gazdasági biztonsági stratégiáról szóló, 2023. június 20-i közös bizottsági 

közleményre, 

̶ a „Safer together: A path towards a fully prepared Union” (Biztonságosabb együtt: a teljes 

mértékben felkészült Unió felé vezető út) című, 2024. március 20-i Niinistö-jelentésre, 

̶ a „Much more than a market: Speed, Security, Solidarity” (Jóval több mint piac: Sebesség, 

biztonság, szolidaritás) című, 2024. április 17-i Letta-jelentésre, 

̶ az „Új európai versenyképességi megállapodás” című, 2024. április 18-i európai tanácsi 

következtetésekre, 

̶ „A zöld, digitális és reziliens jövőnket előmozdító versenyképes európai ipar” című, 2024. 

május 24-i tanácsi következtetésekre, 

̶ az európai versenyképesség jövőjéről szóló, 2024. szeptember 9-i Draghi-jelentésre, 

̶ a „Versenyképességi iránytű az EU számára” című, 2025. január 29-i bizottsági közleményre, 

̶ „A készségek uniója” című, 2025. március 5-i bizottsági közleményre, 

̶ „Az alapkészségekre vonatkozó cselekvési terv” című, 2025. március 5-i bizottsági 

közleményre, 

̶ „A STEM oktatási stratégiai terv: a versenyképességet és az innovációt támogató készségek” 

című, 2025. március 5-i bizottsági közleményre, 

̶ az „»MI-kontinens« cselekvési terv” című, 2025. április 9-i bizottsági közleményre, 

̶ „Az induló és a növekvő innovatív vállalkozásokra vonatkozó uniós stratégia Válaszd Európát 

az induláshoz és a növekedéshez” című, 2025. május 28-i bizottsági közleményre, 
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̶ „Az Európai Unió nemzetközi digitális stratégiája” című, 2025. június 5-i közös bizottsági és 

főképviselői közleményre, 

̶ „A digitális évtized helyzete 2025-ben” című, 2025. június 16-i bizottsági jelentésre, 

̶ a „Stratégia a mesterséges intelligencia alkalmazásának ösztönzésére” című, 2025. október 8-i 

bizottsági közleményre, 

̶ a 2025. október 23-i európai tanácsi következtetésekre, 

ÉPÍTVE 

̶ „Az EU digitális politikájának jövője” című, 2024. május 21-i tanácsi következtetésekre, 

̶ a „Hogyan lehet megfelelni Európa digitális infrastrukturális igényeinek?” című bizottsági 

fehér könyvről szóló, 2024. december 6-i tanácsi következtetésekre, 

̶ a „Megbízható és reziliens konnektivitás” című, 2025. június 6-i tanácsi következtetésekre, 

̶ „Az Európai Unió nemzetközi digitális stratégiájának előmozdításáról” című, 2025. november 

20-i tanácsi következtetésekre, 

I. Az európai versenyképesség megerősítése a digitális évtized – mint a szuverén digitális 

transzformáció stratégiai iránytűje – révén 

1. HANGSÚLYOZZA, hogy az EU globális digitális versenyképességének az alapvető jogok és 

az uniós értékek védelme mellett történő megerősítése alapvető stratégiai célkitűzés, és 

elengedhetetlen az innováció, a termelékenység, a jólét és a prosperitás, a fenntartható 

növekedés és a gazdasági biztonság Unió-szerte történő előmozdításához; 

2. aggodalommal ÁLLAPÍTJA MEG, hogy A digitális évtized helyzetéről szóló 2025. évi jelentés 

és az országértékelések szerint az EU nem halad megfelelő ütemben ahhoz, hogy 

maradéktalanul teljesítse a 2030-ra maga elé kitűzött összes célértéket, különösen ami a 

digitális versenyképesség szempontjából létfontosságú területeket, például a mesterséges 

intelligencia térnyerését, a kkv-k digitalizációját és a digitális készségeket illeti; 

HANGSÚLYOZZA, hogy a lemaradás ledolgozásához felgyorsított és összehangolt 

kezdeményezésekre és erőfeszítésekre van szükség uniós, tagállami és regionális szinten, 

ugyanakkor NYOMATÉKOSÍTJA, hogy figyelembe kell venni a tagállami és a geopolitikai 

viszonyokat, valamint a technológiai környezetben bekövetkező változásokat; 

3. ISMÉTELTEN HANGSÚLYOZZA, hogy a Digitális évtized szakpolitikai program (DDPP) 

az EU stratégiai iránytűjeként szolgál Európa digitális transzformációjának előmozdításához és 

az Európa digitális transzformációjába irányuló beruházásokhoz, nyitott módon megerősítve 

Európa digitális szuverenitását, megszilárdítva nyitott digitális ökoszisztémáját és fejlesztve 

hosszú távú digitális versenyképességét; 
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4. ALÁHÚZZA annak fontosságát, hogy a DDPP továbbra is ambiciózus és koherens maradjon, 

ugyanakkor célzott és tényeken alapuló módon sor kerüljön az aktualizálására annak érdekében, 

hogy továbbra is releváns és hatékony legyen; 

5. tekintettel a DDPP közelgő, 2026. évi felülvizsgálatára, AJÁNLJA, hogy a Bizottság ragadja 

meg ezt az alkalmat, és a tagállamokkal együttműködve erősítse meg fenntartható és inkluzív 

módon az EU digitális versenyképességét és szuverenitását, így védelmezve az alapvető jogokat 

és az uniós értékeket; 

6. ELISMERI, hogy ahogy azt a Helyreállítási és Rezilienciaépítési Eszköz és a hatályos többéves 

pénzügyi keret (MFF) is példázza, a digitális évtized célértékeinek elérését a releváns uniós 

szakpolitikáknak és programoknak – többek között a kohéziós politikának, a Horizont Európa 

és a Digitális Európa programnak, valamint az Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz digitális 

ágának (a CEF digitális ágának) – a hatékony, koordinált és stratégiai alkalmazása révén kell 

támogatni; 

7. MEGJEGYZI, hogy a digitális transzformáció – a DDPP-t is ideértve – kiemelkedő szerepet 

játszik a 2027 utáni többéves pénzügyi keretre vonatkozó, 2025. július 16-i bizottsági 

javaslatban, ami konkrétan a létrehozni javasolt Európai Versenyképességi Alap, valamint a 

nemzeti és regionális partnerségi tervek révén valósul majd meg; 

II. A digitalizáció, az adatok és a mesterséges intelligencia mint a versenyképesség fő 

mozgatórugói 

8. HANGSÚLYOZZA, hogy a digitális technológiák és a digitális készségek és tehetségek 

fejlesztése és térnyerése központi szerepet játszik az EU digitális versenyképességének és 

szuverenitásának növelésében, és HANGSÚLYOZZA, hogy sürgősen meg kell erősíteni az EU 

azirányú képességét, hogy megértse, igénybe vegye, fejlessze, kezelje, védelmezze és 

felelősségteljesen alkalmazza ezeket a technológiákat és az alapjukul szolgáló 

infrastruktúrákat; 

9. ELISMERI: ahhoz, hogy megalapozzuk a digitális innovációnak, a digitális fejlesztésnek és a 

digitális technológiák térnyerésének a felgyorsítását, fontos azokra az erősségekre építeni, 

amelyekkel az EU a versenyképesség terén rendelkezik, és felszámolni az egységes piacon 

továbbra is fennálló indokolatlan akadályokat; 
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10. HANGSÚLYOZZA, hogy a mesterséges intelligencia Unió-szerte az egyik fő motorja a 

termelékenységnek, az innovációnak, valamint a minőségi köz- és magánszolgáltatásoknak; 

ÜDVÖZLI a Bizottság „MI-kontinens” cselekvési tervét, amely fontos ütemterv az EU 

mesterséges intelligencia terén betöltendő vezető szerepének elérésére vonatkozóan, és 

ISMÉTELTEN HANGSÚLYOZZA a Bizottság és a tagállamok aziránti elkötelezettségét, 

hogy – többek között MI-gyárak, kihelyezett MI-egységek, MI-gigagyárak és európai digitális 

innovációs központok kifejlesztése és telepítése, valamint a mesterséges intelligenciával 

foglalkozó tehetségek kinevelése, bevonzása és megtartása révén – közösen előmozdítsák a 

mesterséges intelligenciával kapcsolatos európai innovációs ökoszisztéma kiépítését, Unió-

szerte biztosítva a szolgáltatásokhoz és megoldásokhoz való hozzáférést; ALÁHÚZZA, hogy 

következetesen végre kell hajtani egy olyan szabályozási keretet, amely támogatja az innovációt 

és a méretezhetőséget az egységes piacon belül, egyúttal pedig fenntartja az egészség, a 

biztonság és az alapvető jogok magas szintű védelmét, és tiszteletben tartja a harmadik feleket 

megillető jogokat, például a szellemitulajdon-jogokat; 

11. EMLÉKEZTET arra, hogy az EU globális digitális versenyképessége, digitális 

transzformációja és az MI terén betöltött vezető szerepe a jó minőségű adatokhoz való 

strukturált hozzáféréstől függ; ezzel összefüggésben HANGSÚLYOZZA a nyílt szabványok, 

az interoperabilitási megoldások és a nyílt forráskódú szoftverek fontosságát, és ennek kapcsán 

RÁMUTAT az európai adatuniós stratégia relevanciájára; 

III. Hatékony, egyszerűsített és koordinált szabályozási keret 

12. HANGSÚLYOZZA, mennyire fontos a digitális és adatvezérelt társadalmak számára, hogy a 

szabályozási keret egyszerű, egyértelmű, arányos és kiszámítható legyen annak érdekében, 

hogy a vállalkozások, különösen a kkv-k esetében csökkenteni lehessen, illetve el lehessen 

kerülni az indokolatlan akadályokat, összetettséget és megfelelőségi költségeket; ez kell a 

jogbiztonsághoz, valamint a verseny és az innováció feltételeinek megteremtéséhez, és ezzel 

egyidejűleg ahhoz, hogy – a fogyasztók számára is – garantált legyen a magas szintű védelem, 

illetve hogy kiépüljön a bizalom az új technológiák iránt; 

13. RÁMUTAT a Bizottság által kidolgozott digitális csomag fontosságára, és ELISMERI, hogy a 

csomag azt a törekvést szolgálja, hogy csökkenjenek az indokolatlan szabályozási terhek, 

növekedjen a koherencia, és biztosított legyen az uniós digitális vívmányok célravezetősége; 

KÖTELEZETTSÉGET VÁLLAL arra, hogy teljes figyelmét a Bizottság digitális 

egyszerűsítésre irányuló javaslatainak szentelje abból a célból, hogy gyorsan megvalósítsa a 

szabályozás – többek között a jelentéstételi kötelezettségek – egyszerűsítésére és 

észszerűsítésére, valamint a zökkenőmentes igazgatás és a hatékony végrehajtás 

megkönnyítésére irányuló közös célkitűzést a versenyképes egységes piac megvalósítása 

érdekében, megőrizve eközben a digitális vívmányok fő célkitűzéseit; 
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14. SZORGALMAZZA a digitális vívmányok szisztematikus stressztesztelését, nagy hangsúlyt 

fektetve a versenyképességre, az egyszerűsítésre, a koherenciára és a végrehajtás 

megvalósíthatóságára; ezzel összefüggésben HANGSÚLYOZZA a hatásvizsgálatok, a digitális 

korra felkészült szakpolitikai döntéshozatal, valamint az interoperabilitási értékelések és az 

azokból eredő digitális kimutatások Bizottság általi következetes alkalmazásának fontosságát a 

digitális hatás egyértelmű kommunikálása és az új uniós jogszabályok hatékonyabb 

végrehajtásának támogatása érdekében; 

15. HANGSÚLYOZZA, hogy az EU digitális törekvéseinek megvalósításához az újonnan 

elfogadott szabályok teljes körű és koherens végrehajtására és alkalmazására van szükség, 

többek között a tagállamok és a megfelelő érdekelt felek közötti együttműködés elmélyítése és 

a bevált gyakorlatok cseréje révén. SZORGALMAZZA, hogy az érintett végrehajtó hatóságok 

és az uniós intézmények folytassanak egymással proaktívabb párbeszédet – többek között 

strukturált együttműködési formák keretében – a következetes és kiszámítható végrehajtás és 

alkalmazás támogatása érdekében. Ezt közös iránymutatás, valamint a 

fogalommeghatározások, az irányító szervek és a szabályozási keretek jobb összehangolása 

révén lehet elérni. Adott esetben a tagállamok politikai és stratégiai iránymutatása mellett fel 

lehetne tárni továbbá, hogy milyen lehetőségek kínálkoznak megosztott felügyeleti modellek 

és digitális eszközök – többek között interoperábilis nemzeti infrastruktúrák – használatára; 

16. HANGSÚLYOZZA, hogy a digitális eszközöket – például az európai digitális személyiadat-

tárcákat és az előkészítés alatt álló európai üzleti tárcákat – jól meg kell tervezni, és aláhúzza, 

hogy ezek az eszközök kulcsszerepet játszhatnak az EU versenyképességének megerősítésében, 

mivel csökkentik az adminisztratív terheket és a regionális egyenlőtlenségeket, továbbá javítják 

a felhasználói élményt, többek között a vállalkozások és a közigazgatási szervek számára is; 

HANGSÚLYOZZA, hogy ezen eszközök kifejlesztése során figyelembe kell venni az 

összehasonlítható, a tagállamokban bizonyítottan használt legkorszerűbb digitális 

megoldásokat, és olyan megközelítést kell alkalmazni – ahol erre egyértelműen igény van, és 

ahol ez, különösen a kkv-k számára, hozzáadott értéket teremt –, amelynek középpontjában a 

felhasználási esetek állnak, továbbá kiemeli, hogy ezen eszközök alkalmazása során 

tiszteletben kell tartani a nemzeti digitális infrastruktúrákat, valamint a meglévő, jól működő 

megoldásokat és bevált gyakorlatokat, és biztosítani kell az interoperabilitást; FELKÉRI a 

Bizottságot, hogy arra irányuló erőfeszítései részeként, hogy elérje a versenyképességi iránytű 

szerinti célértékeket – az összes vállalkozás esetében az adatszolgáltatási terhek 25%-kal, a 

kkv-k esetében pedig 35%-kal való csökkentését –, teljes mértékben aknázza ki a digitális 

eszközökben rejlő lehetőségeket, és lehetőség szerint kövesse nyomon és jelentse, hogy azok 

mennyiben járulnak hozzá e tehercsökkentéshez; 
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17. ÖSZTÖNZI a tagállamokat, hogy vezessék be az európai digitális személyiadat-tárcákat és 

mozdítsák elő elterjedésüket, biztosítva, hogy állampolgáraik és lakosaik biztonságos és 

megbízható módon, adataikat biztonságban tudva vehessék igénybe az érintett szolgáltatásokat; 

HANGSÚLYOZZA annak fontosságát, hogy a jövőbeli és a hatályos uniós jogszabályokban 

adott esetben a tárcák alapértelmezettségére irányuló megközelítés érvényesüljön a polgárok 

szerepvállalásának növelése, a digitális megoldások észszerűsítése, a fragmentáció elkerülése 

és az interoperabilitás előmozdítása érdekében; ezzel összefüggésben FELSZÓLÍT egyrészt a 

készülő európai üzleti tárcákban rejlő lehetőségek maradéktalan kiaknázására, másrészt a 

tárcák, a digitális termékútlevél, az e-számlázás és más, már meglévő digitális eszközök 

használatának általános érvényesítésére az üzleti és a közszféra közötti, valamint a 

vállalkozások közötti interakciók egyszerűsítése és digitalizálása érdekében; 

18. HANGSÚLYOZZA továbbá, hogy egyszerűbb és átláthatóbb értékelést kell készíteni az uniós 

digitális célértékek és célkitűzések elérése felé tett előrelépésről, valamint kiemeli, hogy 

stratégiaibb jellegű és célzottabb jelentéstételi ciklusra van szükség annak biztosítása 

érdekében, hogy nagyobb hangsúlyt kapjon a szakpolitika hozzáadott értéke, ugyanakkor azt is 

figyelembe kell venni, hogy a Bizottság és a tagállamok erőforrásai végesek; ezzel kapcsolatban 

FELKÉRI a Bizottságot, hogy csökkentse a jelentéstételi követelmények közötti átfedéseket, 

valamint vizsgálja meg, hogy lehetséges-e csökkenteni a teljes országjelentések – és ajánlások 

– közzétételének gyakoriságát, tekintve, hogy a szakpolitikai hatások gyakran csak egy 

bizonyos idő elteltével jelentkeznek, és esetleg a tágabb szinergiáktól függenek. Ez azonban 

nem mehet az eredmények következetes nyomon követésének rovására; 

19. EMLÉKEZTET arra, hogy a digitális évtizeddel foglalkozó testület nemcsak azért jött létre, 

hogy koordinációs fórumként szolgáljon, hanem azért is, hogy korai szakaszban hozzájáruljon 

és politikai iránymutatást nyújtson az uniós szintű digitális szakpolitikához1; ÖSZTÖNZI a 

Bizottságot és a tagállamokat, hogy fejlesszék tovább a testület stratégiai szerepét azáltal, hogy 

megerősítik a koherens végrehajtás elősegítésére, a digitális vívmányok alapján létrehozott 

egyéb irányító szervekkel folytatott koordináció előmozdítására, az egymástól való tanulásnak 

és a bevált gyakorlatok cseréjének a megkönnyítésére, valamint a szabályozás közös 

elemzésének és stressztesztelésének lehetővé tételére irányuló kapacitásait; 

  

                                                 

1 Vö.: a Bizottság C(2022) 7141 határozata. 
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IV. Az innováció ösztönzése és a digitális technológiák elterjedésének előmozdítása 

20. TUDOMÁSUL VESZI, hogy Európa hosszú távú versenyképességének feltétele a dinamikus 

és innovációvezérelt digitális gazdaság, továbbá – az induló és növekvő innovatív 

vállalkozásokra vonatkozó uniós stratégiával összhangban – HANGSÚLYOZZA, hogy 

valamennyi ágazatban javítani kell a fenntartható digitális technológiák fejlesztéséhez, 

teszteléséhez, felfuttatásához és elterjedéséhez szükséges keretfeltételeket; 

21. HANGSÚLYOZZA, hogy ehhez olyan, előretekintő megközelítésre van szükség, amelynek 

alapja a kutatási kiválóság, az agilis szabályozás, a tőke és a tehetség rendelkezésre állása, 

valamint a kísérletezés, az innováció, a piaci hasznosítás és a növekedés előtt álló szükségtelen 

akadályok felszámolása; KIEMELI, hogy hatásosan meg kell erősíteni a digitális technológiák 

teljes fejlesztési pályáját a kutatási szakasztól a piacravitelig, és ezt a törekvést megfelelőbben 

kifejezésre kell juttatni a DDPP-ben; 

22. ÖSZTÖNZI, hogy – többek között több országra kiterjedő projektek, valamint az 

erőforrásoknak a DDPP hatékony végrehajtásának támogatása érdekében történő összevonása 

révén – folyamatos együttműködés valósuljon meg a tagállamok és a Bizottság között; 

23. ÜDVÖZLI a mesterséges intelligencia alkalmazásának ösztönzésére vonatkozó bizottsági 

stratégiát, továbbá a Bizottság ágazati megközelítését, amelynek célja a megbízható 

mesterséges intelligencia gyorsabb fejlesztése, bevezetése, valamint a kulcsfontosságú 

ágazatokba, a közigazgatásba és a tudományos közösségbe való integrálása; 

HANGSÚLYOZZA, hogy javítani kell a kkv-k és a közepes piaci tőkeértékű vállalatok 

lehetőségeit, többek között jogi kiszámíthatóság, egyértelmű iránymutatás és célzott támogatási 

intézkedések biztosításával; NYUGTÁZZA a javasolt kiemelt ágazati intézkedéseket, valamint 

az úttörő mesterséges intelligenciára vonatkozó kezdeményezést és az európai interoperabilitási 

keret felülvizsgálatát; 

24. FELKÉRI a Bizottságot és a tagállamokat, hogy a mesterséges intelligencia stratégiai 

ágazatokban történő alkalmazása és stratégiai ágazatokba történő integrálása érdekében hajtsák 

végre a mesterséges intelligencia alkalmazásának ösztönzésére vonatkozó stratégiát, hogy 

ezáltal növekedjen az EU digitális versenyképessége és szuverenitása, és megerősödjenek a 

nyitott uniós digitális ökoszisztémák; ezzel összefüggésben FELSZÓLÍTJA a Bizottságot és a 

tagállamokat, hogy folytassák a kollektív erőfeszítéseket, továbbá hogy a mesterséges 

intelligenciával foglalkozó testületen keresztül működjenek együtt, könnyítsék meg a bevált 

gyakorlatok cseréjét, dolgozzanak ki iránymutatásokat, és kövessék nyomon e stratégia 

végrehajtását; 
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V. A digitális szuverenitás nyitott módon történő megerősítése 

25. NYOMATÉKOSÍTJA, hogy koherens, merész, eredményes, nyitott, kockázatalapú és tényeken 

alapuló stratégiai megközelítést követve meg kell erősíteni az EU digitális szuverenitását és 

gazdasági biztonságát; HANGSÚLYOZZA, hogy ehhez beruházásokat kell mozgósítani, és 

csökkenteni kell a stratégiai függőségeket, továbbá szorosan együtt kell működni az üzleti 

szektorral, a befektetőkkel, a kutatókkal és a nemzetközi partnerekkel, a magántőkének és a 

szakértelemnek a diverzifikált, biztonságos, reziliens és megbízható digitális ellátási láncok 

biztosítását célzó mozgósítását is ideértve; ELISMERI, hogy a kritikus digitális technológiák – 

köztük a potenciálisan kettős felhasználású technológiák – gyakran kölcsönösen függenek 

egymástól és erősítik egymást, ezért holisztikus szemléletre van szükség; 

26. TÁMOGATJA, hogy az EU nagyobb kapacitással rendelkezzen és vezető szerepet töltsön be a 

kritikus digitális technológiák fejlesztése és alkalmazása terén; HANGSÚLYOZZA, hogy a 

digitális szuverenitásnak egyaránt feltétele a versenyképesség, valamint az erős és jól működő 

piac, amely tisztességes és hatékony versenyt, egyértelmű és innovációbarát szabályokat, 

valamint jobb növekedési keretfeltételeket biztosít; KIEMELI, hogy ehhez nyitott, stratégiai 

jellegű globális együttműködésre, kereskedelemre és beruházásokra van szükség a nyitottság, 

valamint a diverzifikált, biztonságos, reziliens és megbízható digitális ellátási láncok biztosítása 

érdekében, és ennek eszközét a nemzetközi partnerségek megerősítése, valamint a megbízható 

partnerországokkal és nemzetközi szervezetekkel folytatott szoros együttműködés jelenti a 

digitális innováció és kormányzás terén; ebben az összefüggésben HANGSÚLYOZZA annak 

fontosságát, hogy kialakuljon a digitális szuverenitás alapelveinek és versenyképességre 

gyakorolt hatásának közös értelmezése; 

27. ÚGY VÉLI, hogy ezt a szemléletet, mely kiegyenlített és nyitott módon közelíti meg a digitális 

szuverenitás kérdését, be lehetne emelni a DDPP felülvizsgálatába; e célból FELKÉRI a 

Bizottságot, mérlegelje annak lehetőségét, hogy leképezze az alábbi elemeket a DDPP-ben, 

különös figyelmet fordítva az olyan kulcsfontosságú digitális területekre, mint a félvezetők, a 

kvantumtechnológia, a felhőszolgáltatások, a mesterséges intelligencia, a kiberbiztonság és a 

konnektivitás: 

i. a kritikus digitális infrastruktúra-kapacitások fejlesztésének és az azokhoz való 

hozzáférésnek az elősegítése az EU-ban; 

ii. az átláthatóság, az interoperabilitás és a verseny fokozása, ezzel egyidejűleg pedig a 

vevőfogvatartás és az egyetlen szolgáltatótól való függés csökkentése, többek között nyílt 

szabványok, valamint nyílt forráskódú és interoperábilis megoldások révén; 
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iii. a fejlett digitális készségekhez való hozzáférésnek és e készségek térnyerésének a 

megerősítése, különösen a nők körében, mégpedig annak érdekében, hogy az EU-ban egy 

olyan sokszínű tehetségbázis épüljön ki és maradjon fenn, amely hozzájárul a 

kulcsfontosságú digitális technológiák fejlesztéséhez, bevezetéséhez és kiaknázásához; 

iv. a kutatás, az innováció, a fejlesztés és a piaci bevezetés támogatása az uniós beszállítók 

iránti kereslet fokozása és piaci részesedésük növelése érdekében, ezáltal pedig a 

stratégiai függőségek csökkentése, többek között adott esetben a közbeszerzés célzott 

alkalmazása révén; 

KIEMELI, hogy a felülvizsgálat lehetőséget kínálhat az európai digitális infrastruktúra-

konzorciumok kialakításának és végrehajtásának a fent említett elemek elősegítését célzó 

értékelésére; 

28. HANGSÚLYOZZA, hogy a fenntartható digitális technológiák és infrastruktúrák segítik az EU 

éghajlat-politikai intézkedéseit, miközben az energia-, víz- és erőforrás-hatékonyság révén a 

rezilienciánkat is javítják, valamint EMLÉKEZTET arra, hogy a Tanács felkérte a Bizottságot, 

hogy a DDPP felülvizsgálata során határozzon meg célértéket a zöldebb digitális átállással 

kapcsolatban, és ösztönözze az éghajlat-politikai intézkedések céljait szolgáló, innovatív 

fenntartható technológiák bevezetését; 

29. VÁRAKOZÁSSAL TEKINT a felhőszolgáltatások és a mesterséges intelligencia fejlesztéséről 

szóló uniós rendeletre irányuló javaslat előterjesztése elé, mivel e jogszabály olyan 

kulcsfontosságú kezdeményezéssé válhat, amelynek köszönhetően javul az adatközpontokhoz 

és a felhőkapacitáshoz való hozzáférés az EU-ban, és ösztönzést kap a sokszínűbb és 

versenyképesebb felhőkörnyezet létrejötte, többek között a kkv-k javára – akár felhasználóként, 

akár szolgáltatóként használják azt; ezzel összefüggésben olyan közös kritériumokat 

SZORGALMAZ a szuverén felhőszolgáltatásokra vonatkozóan, amelyek lehetővé teszik a piac 

átláthatóságának és a függőségekhez kapcsolódó kockázatoknak a kezelését, ideértve a 

harmadik országok által rendkívül kritikus felhasználási esetekre vonatkozóan elfogadott 

jogszabályok területen kívüli hatásait is; 

  



  

 

16430/25    11 

MELLÉKLET TREE.2.B  HU 
 

VI. A következő lépések 

30. ÖSZTÖNZI a Bizottságot annak gondos értékelésére, hogy a DDPP egyes jelenlegi – például 

a peremcsomópontokra vonatkozó – célértékei megfelelően tükrözik-e a technológiai, 

geopolitikai és piaci realitásokat, illetve hogy az e tanácsi következtetésekben adott politikai 

iránymutatást követve azok kiigazíthatók, visszavonhatók vagy új célokkal helyettesíthetők-e, 

figyelembe véve a szakpolitikai relevanciájukat, a nyomon követés megvalósíthatóságát, az 

adatok rendelkezésre állását és az általános adminisztratív terheket; HANGSÚLYOZZA, hogy 

minden új vagy felülvizsgált célértéknek felhasználói perspektíván és 

technológiasemlegességen kell alapulnia; KIEMELI, hogy konkrét és egyszerű, erőforrás-

hatékony és átlátható módon végrehajtható célértékeket kell meghatározni; 

31. FELKÉRI továbbá a Bizottságot, hogy folytassa a digitális vívmányok egyszerűsítésére 

irányuló ambiciózus programját, biztosítva ugyanakkor, hogy valamennyi új jogszabály – 

beleértve a végrehajtási és felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat is – egyszerű, egyértelmű, 

arányos, kiszámítható és alapértelmezésben digitális legyen; 

32. VÁRAKOZÁSSAL TEKINT az elé, hogy a digitális évtized keretében és azon túl is 

folytatódjanak a megbeszélések a Tanácson és a digitális évtizeddel foglalkozó testületen belül 

az EU digitális versenyképességének megerősítéséről. 
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